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B cratbe uzper pedb 0 rpaMMaTHUECKONW KaTeTOPUH MOHYAMTENBHOTO 3ajora riarosa. J{ias o6oux sS3bIKOB
OCHOBHAs THUIIOJIOTHYECKas aHAJOTHUs NMPOSABIsET ceOd B TOM, YTO NOHYUTENBHBIN 3aJI0T U €0 aHaJor MMEIOT
OJITHAKOBBIH CMBICJI, TO €CTh, TOBOPSIIUHA PUHYKIAET CIYIIAOIINICSA COBEPLINTH ONpeeIeHHOe AeHicTBre. Tak
U B a3ep0Oaif/KaHCKOM U B aHIJIMHCKOM SI3bIKaX Kay3aTUBHOCTD ABISIETCS IPUIMHHO-CIIEICTBEHHON (prtocodckoit
KaTEeropuei, oHa NMPUCYTCTBYET B KayeCTBE YHHMBEPCAIbHOM KaTETOPUM BO BCEX SA3bIKAaX, HE3aBHCHUMO OT WX
rpaMMaTHYECKOTO CTpos. B crarhe Ha OCHOBAaHMM SI3BIKOBBIX (DAKTOB YKa3aHBl CIIOCOOBI BBIPAKCHUS

l'IpI/IHy,Z[I/ITeJ'ILHOCTI/I-Kay3aTI/IBHOCTI/I.
Abstract

The article deals with the active voice in modern Azerbaijani and ways of its expression in English. For both
languages, the main typological analogy manifests itself in the fact that the compulsory voice and its analogue
have the same meaning, that is, the speaker forces the listener to perform a certain action. In the Azerbaijani and
English languages, causation is a causal philosophical category, it is present as a universal category in all
languages, regardless of their grammatical structure. Based on linguistic facts, the article indicates ways of

expressing coerciveness-causation.
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KaYBaTHBHBIfI 3ajior
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CrnenoBarenbHO K MOHYAUTENBHOMY  3allOTy
rylaroja Heo0X0oIUMO MOJONTH MCXOJS U3 NPUIMHHO-
CJIEICTBEHHOIr'0 MOHATHUS. ['0BOpsALIMIA B 3aBUCUMOCTH
OT KOHKDETHOM PEUeBOM CHUTyalud MOHYXKIAET
(IpuHYXIaeT) CBOero cobeceAHHWKa BBITIOJIHATH
Hy’)HOe emy pjeictBue. CIOBO «HOHYAMTbY» B
3aBHCUMOCTH OT CHUTYaIlMH YIHOTpeOIseTcs B TaKHX
3HAUCHMAX, KaK TpHKa3, Npock0a, HacTaBIICHHE,
yrpo3a u T. A. Tak kak Kay3aTHBHOCTb SIBISIETCS
MPUIHHHO-CIIECTBEHHON (MII0CO(CKON KaTeropuew,
MBI CUMTa€M, YTO OHA IPHUCYTCTBYET B KauecTBE
YHHMBEPCAIbHOM  KaTeropud BO  BCEX  A3BIKAX,
HE3aBUCHUMO OT HUX TIpPaMMaTHYECKOro CTpos. A
CHOCOOBI €¢ BRIPAKEHHS MPOSBILIIOTCS B 3aBHCUMOCTH
OT TPaMMAaTHYECKOTO CTPOSI KOHKPETHOTO S3bIKA.

Jnis BEIpaKeHHsI Kay3aTHUBHOCTH B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3BIKE IIUPOKO YIOTPeOsieTCs TIaroi «to
make».

B BBIPOKEHUH Kay3aTHBHOCTH B
azepOal/KAaHCKOM M B aHIJIMHCKOM  SI3BIKax
OTMEYAIOTCS J1Ba OCHOBHBIX Pa3IHyus:

a) Ecim B azepOaiipkaHCKOM  sI3BIKE
Kay3aTHBHOCTb BBIPAXKAETCS TPAMMAaTHUECKUM ITyTEM,
TO B AQHIMIMHACKOM  f3bIKE JIaHHOE 3HAa4YEeHUE
BBIp@)KAeTCs, €CIIM TaK MOXHO  BBIPAa3HTHCH,
AHAIIMTMYECKMM WM JIEKCHKO-CHHTaKCHYECKUM

MyTeM;

0) B a3epOaiimkaHCKOM SI3BIKE HEBO3MOXKHO
YCTaHOBHTH, KTO (KaKoe JIUI[0) COBEpINAET JIEHCTBHUE,
€CJId OHO He Ha3bIBaeTcsl. OIHAKO B aHITIMICKOM SI3BIKE

B J000OM cilydyae MOXHO YCTaHOBUTH JIMIIO,
COBEpIIMBIIEE JICICTBUE.
Hampumep, B mnpemmoxennn «Man moaktubu

yazdirdim» (A O0an Hanucams nucvmo) HEBO3MOXKHO
YCTaHOBHUTh JIMYHOCTh COBEPIIAIONIETO JIEHCTBHE.
Onnaxo B npeanoxennu «I made him write the letter
(Al 3acmasun e2o Hanucamv NUCLMO)» JIEHCTBUE
COBEPILACTCS U3BECTHBIM JIHIIOM.

W3BecTHO, YTO B TIOPKCKHX S3bIKAX, B TOM YHCIIC
B asepOailkaHCKOM, CYIIECTBYIOT KOHKPETHBIC
MOP(}HOJIOTHYECKUE PU3HAKHU TOHYIUTEIBHOTO 3aJ10Ta
rinarosia. OMHAKO, B COBPEMEHHOM aHTJIHICKOM SI3BIKE
OTCYTCTBYIOT TPH3HAKH Kay3aTHBHOCTH, IPyTHMH
CIOBaMH, HET  MOP(OJOrHYECKHX  MPH3HAKOB,
BBIPQKAIONINX  IMOHYXIACHHWE. M3  MPHUBEICHHBIX
MPUMEPOB CIIEAYET, YTO B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM
SI3BIKE TIOHYXKJICHUE OCYIIECTBIIICTCS HAa OCHOBAHHUH
npeacraBineHHbIX Mogeneit: Ny + Vi+ N2 + V2.

Hanpumep, The man made the boy leave (Omom
MYIHCHUHA 8LIHYOUTL MATLYUKA YUMUL).

B Ttakmx caydasx cyOwsekT (TouIexkariee)
BO3JIEHCTBYET Ha OOBEKT (IOTOTHEHNE) W MTOHYXIaeT
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€ro COBEpLIUTh ONpelesieHHOe JeicTBUe. B Takoit
CUTyallUl HMMEET CYLIECTBEHHOE 3HAuYCHHE, KaKHUMHU
riarojgamMu Belpakaercss Vi. Ilo joruke, B JTaHHOH
MO3UIMN JIOJDKHBI yIOTPeOIATHCS TOJIBKO
Kay3aTHBHBIC IJIarojpl. B TakoMm ciyuae, BO3HHMKaeT
PE30HHBIH BONPOC - KAaKHE TJIarojibl B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE CUYHUTAIOTCA Kay3aTWBHBIMH? B
mocobun  «CHCTEMHBIH  ClIOBaph  aHTIHHCKHUX
TJIaroJoBy TJIArOJbl AENATCS Ha HYETHIPE JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHUE TPYIIIBL: /) cumyamusHvle 21a2onsl; 2)
npoyeccyanvhvle 2nazonvl;, 3) Oelicmeumenvhvle ULU
OesimenvHble enazonvt; 4) xaysamuenvie 2nazonvi. U3
Hux 1080 ryiaronoB mpeicTaBiIeHbl Kak Kay3aTHBHBIE

[4, c. 79-145].

[Tocne aHanu3a nuTEpaTyphl BOIpoca O THHAX M
¢opmax riaroja MOXKHO YTBEpXIaTh, 4YTO B
TIOPKOJIOTHUECKOH ~ JHMTepaType HE  CYLIECTBYET

€IMHOTO MHEHHs O MOHYAWTEIHHOM 3aJIoTe IJarona.
Crenyer OTMETUTH, YTO B CBOEM HCCIIEJOBAaHHU MBI
MOHMMAaeM HOHYANUTEIbHBIH 3aJI0T KaK OTAETbHBIN THIT
rJIarona. OpnHako oTpeieTICHHAs 9acTh
uccieqoBaTeIeil He COTJIacHa ¢ HAlluM MHEHHEM. B
9acTHOCTH, HccienoBarenu b.A.CepeOpeHHUKOB |
H.3.T'amxueBa yTBep»KAarOT, UTO HE BCE S3BIKOBEIBI
NPUHAMAIOT TOHYJIUTENBHBIA 3a0r Kak 0co0yio
3aKOHOMEPHOCTh U IpaMMaruueckylo  Qopmy.
EBponeiickue n puHHO-yropckue si3pIKOBEAbl HUKOTIa
HEe IPUHUMAIM MOHYIHUTEIBHOE WM Kay3aTHBHOE
3HAYeHHE KakK TJlarojl 3aJoroBOTO 3HAYCHUS W,
COTJIACHO JTOW JIOTMKE, OTICIbHO HE BBIACIIUIH
MOHYAMTEINbHBIIH 3a50r riarona [3, c. 262].

B cBoeil crathe «3asord B COBPEMEHHOM
azepOaitmxanckoMm s3e1key» H.H. JlkaHamms mpuBOaANUT
TPW 3ajora TJarojia: akTHBHBIH 3aJlOT, ITaCCHBHBIN
3QJI0I U BO3BpaTHBIA 3anor. MccienoBarenb Takxke
OTMEYaET, YTO KPOME yKa3aHHbIX 3aJI0r0B CYLIECTBYIOT
elle JIBE HE3aBHCHMbIE KaTeropuu rjaroja: a)
COBMECTHO-CMeIanHast; 0) kay3atusHas [1, c. 44].

HeocniopumbiM ~ (akToM  sIBISIETCST  TO, 4TO
MOHYIUTENIbHBIH 3aj10r rjiaroja 00BIYHO
yrnoTpeOiisieTcss BMecTe MepexoHble TIJlaroinl. B
azepOai/KAaHCKOM  SI3bIKE ~ MHOTHE  II€PEXO/HbIC
TJIaroJIbl MPOU3BOIATCS U3 HENIEPEXOHbIX I1arojios. B
Hensx Ooniee YETKOrO IIPENCTaBICHHS CIOCO00B
BBIPDOXEHUSI TTOHYJUTEIHHOTO 3aJIora, HEoOX0auMo
ompeneautb  cyhOUKchl,  ynorpedisemble  NpU
TpaHchopmanuu HePEeXO0JHBIX rJ1arojoB B
HerepexoaHble. B 3TOM ciiydae MbI cchUiaeMmcs Ha
npemtoxernyto . KassiMoBbIM Kitaccudukanuio [2, c.
183-186].

1. cyddukce -t: ganHBIi cydduKe B ABYX CIydasx
o0pa3zyeT nepexo/HbIH IIaroi:

a) OT KOpHS TIJaroJioB, 3aKaHYMBAKOLIMXCS Ha
corylacHele OYKBBI: HampumMep: Qquru-mag-gurutmag
(svicvixamb-svicyuums), ¢iirtimoK-giiriitmaK (cenumo-
NO0BEP2HYMb CHUCHUIO).

0) mobapisieTcss K IJArojaM, KOTOPbIE HMEIOT
KOpHH ¢ okoHuanueM -al, -al, -I: Hanpumep: azalmag-
azaltmaq (ymenvuwamocsa-ymenvuumn),  diizalmok-
diizaltmaK (ucnpasumwcs-ucnpasums).

Cremyer oTMeTHTD, 4TO cy(hdukc -t mobaBnsercs
TaK)KEe K MEPEXOIHBIM riarojiam: gozlomak-gozlotmak
(orcoamp-3acmagume  oxcudams);  izlamak-izlatmak

(cneoumv-omcaescueams). HeoOXOIUMO TTOMHUTH,
yro nobasnenue cyddukca -t k riaromam obpasyer
MOHYAWTENBHBIA ~ 3aJ0r  Ijaroja. B memsx
YCTAHOBJICHUS MPUHAIICKHOCTA K TOHYIUTCIBHOMY
3aJI0Ty TJIaroyia B TpeJUIoKeHHE J00aBISIOTCS TaKHue
croBa, Kak: amrlo-no npuxasy, xahislo-no npocwbe,
tokidlo-no  nacmosmuio,  gostorislo-no  yxazanuro,
raziligla- ¢ paspewenus, arzu ila- no sceranuio v T. 1.
[2, c. 270].

Hanpumep, Samir hamin kitabi Tahira oxutdu —>
Tahir homin kitabi Samirin tokidi (razih@i, xahisi,
arzusu, omri, ricasi) ila oxudu. (Camup npouen smy
knuzy Taxupy —> Taxup npouen smy Kuuzy no

Hacmosuulo  (0000peHuio,  npocvbe,  HCEeNAHUIO,
npukasy, ¢ coeracus) Camupa.
2. IlepexoaHele  THaroibl  OT  TPYIIIBI

HETICPEXOIHBIX TJIATOJIOB 00Pa3yIOTCS MOCPEICTBOM
cyboukcos -1f, -it, -ut, -zi; gorxmag-gorxutmag
(boamucs-cnyznyms), axmad-axitmaq (meun-
nponusams), M T. 1.

3. TlepexomHple Taroibl ©3 HEMEPEXOIHBIX
TJIaTOJIOB 00pa3yoTCs MOCpeacTBOM Cy(h(PHUKCOB -17, -
ir, -ur. -iir: ga¢maq-qa¢urmaq (6ecamo-noxuwams),
kogmak-kogiirmak (nepecenrumwcs-nepecensimy),
itmok-itirmak (nomepsmucs-nomepsimn) u T. 1.

4. OT HEKOTOPBIX OJTHOCTIOKHBIX HEMEPEXOIHBIX

TJ1aroJjiosn, OKaHYMBAKIIUXCA Ha COFHaCHLIﬁ,
00pa3yroTCsl MEPEeXOIHbIC TIJIATOJIbI C  IOMOIIBIO
cypdurcon -ar, -ar: gopmag-qoparmaq

(omopeamwvca-omopeams), ¢ixmaq-gixarmaq (8eitimu-
6b1600UMb) U T. JI.

5. TlepexomHble TIAroibl OT HEMEPEXOIHBIX
TJIaTOJIOB 00pa3yoTCs MoCcpencTBOM Cy(hUKCOB -dir, -
dir, -dur, -diir: yanmaq — yandirmagq (2opemb-coiceus),
giilmok — giildiirmak (cmesamvcs-cmewums) v T. 1.

OrMeueHHble Bble  Cy(QQUKCH MPUHUMAIOT
yyacTHEe Takke B 00pa3oBaHUM IOHYIUTEIEHOTO
3ayora riarona: yandirmaq -—yandirtmaq (coiceyb-
3acmasums Ko2o- mo coceus), Sildirmak-sildirtmak
(3acmasums cmepemy- 3aCmMagumMdb Gblmepems) U T. 1.

6. cydpdukcer -1z, -iz. -Uz, -iliz B KauyecTBe
HETPOIYKTHBHOTO Cy(pPHUKCa MPEeBpaIIaloT HECKOIBEKO
HETICPEXOIHBIX TJIATOJIOB B TIEPEXOJHBIC TJIATOJEL:
galxmaq — galxizmaq (6cmamv-noousims), qorxmaqg —
gorxuzmag (6osmscsi-cnyeHyms).

B HekoTophIX cloBax ykazaHHbIe Cy(QQUKCHI He
MOTYT OBITh YNOTpeOJIeHbl B €JMHCTBEHHOM 4HCIIE U
BMecTe ¢ cy(dukcom -dir BEICTYNarOT B BUAE -izdir, -
izdir: ¢immoak - ¢imizdirmak (kynamcs-uckynamo) u T.
I.

I''Ka3piMOB OTMeuaeT, 4To: a) eclid TJaroa ¢
3aKPBITBIM CJIOTOM, TO ynoTpetisiercs: cypdukc —dir;
0) B ciydae, €ciM CJIOT OTKPBITHIH, TO yrnoTpedisercs
cybduxc -t [2, c. 206]:

a) bolmak - boldiirmak (Oenumv-3acmasumo
denums), b)  saxlamag-saxlatmaq  (deporcameo-
3acmasums K020-mo OCMAaHOBUMb).

Jnst  oOpazoBaHUs MOHYAUTEIHLHOTO
rjlarojla  MCHOJB3YIOTCS  MEPeXOJHbIC
ITosTOMy CHauaza HEIIEPEXOAHBII rJ1aroJi
NpeBpaliaeTcss B IEPEeXOJAHBbI riaroi, a jaiee
T00aBISAIOTCS CyPPUKCHI MOHYTUTEIHHOTO 3aJ10Ta:

Yanmaq-yandirmaq-yandirtmaq (2opemo-coicedn-

3ajora
TJ1aroJibl.
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3acmasums Ko20-mo colcedd).

I''Ka3pIMOB Takke OTMEYaeT, 4TO B HEKOTOPBIX
Cilydasix K IJIarojiaM MOHYJIUTEIBEHOTO 3aJI0Ta MOYKHO
J00aBUTh CY((GUKCH TOHYIUTEIBHOTO 3aJ0ra ¥ HpU
9TOM HOSBIISIETCS LENbIH psii CyOBbEeKTOB: yazdirmaq -
yazdirtmaq —yazdirtdirmaq (3acmaeumv  nucamo-
3aCmagisnms K020- Mo 3anucbl8amvb-3aCmasisime Ko2o-
mo uepe3 Ko2o-mo 3anucamv), yandirmaq -
yandirtmag-yandirtdirmaq (cowceuv-3acmasumes K020
MO CoCeUb-3aCmABUMb  KO20-MO Yepe3 K020~ MO
coiceun) [2, c. 207].

'maBHas  cyThb  NOHYIUTENIBHOTO  3ajora
3aKJI0YaeTcsi B TOM, 4YTO OH sBisercss (opmoit
MPOSIBJICHUSI Kay3aTHBHOCTH SI3bIKa, T. €. KOHKPETHOTO
y4acTKa NMPUIMHHO-CJIEICTBEHHOH KaTerOpUH.

W3BeCTHO, YTO COBPEMEHHBIM AHITIUHCKUN SI3bIK
UMeeT aHAJIMTHYECKYI0 CTPYKTYpY. [loaTomy ceifuac B
HEeM HET CpeacTB BBIPOKCHUS MHOT'HUX
CYIIECTBOBABIINX UCTOPUYECKHU Karteropuit. OmHOH 13
TAaKUX KATErOpHii B AHTJIMHUCKOM SI3BIKE SIBISICTCS
NOHYAWTENbHBIH  3amor  rnaroma. OmHUM U3
cyhGhUKCOB, 03HAYAIOUIMX B AHTIIMHACKOM  SI3BIKE
MOHYXJIeHHUe, sBiseTcs npedukc - ge. Hanpumep, rest
on - istirahat etmak (omowixams), gerest on - istirahat
etmoaya tohrik etmak (no6youms x omowixy), stand on -
dayanmaq (ocmanosumscs), gestand on - dayanmaga
tohrik etmak (nonyoums ocmanosumovcs ).

W3BecTHO, 4TO B TIOPKCKHX SI3bIKaX, B TOM YHCIE
B a3epOaii/PKaHCKOM, CYHIECTBYIOT KOHKPETHbIC
MOP(OIOTHYECKUE MPU3HAKU TTOHYANTEIBHOIO 3a510Ta
rnaroia. OHAKO, B COBPEMEHHOM aHIJIUICKOM SI3bIKE
OTCYTCTBYIOT MpPU3HAKK KAay3aTHBHOCTH, JIPYTHMHU
CIIOBaMH, HET  MOP(OJIIOrHYecKnX  MPU3HAKOB,
BBIPOXKAIONIMX  TMOHYXJAeHHe. W3  mpuBeIeHHBIX
NPUMEPOB CJIEYET, YTO B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
S3bIKE TIOHYXKJEHHE OCYLIECTBISICTCS HA OCHOBaHUHU
npeacTaBiIeHHBIX Mogenei: N1+ Vi+ N2 + V2.

Hampumep, The man made the boy leave (Omom
MYHCHUHA BIHYOUN MATTLYUKA YUMUL).

I'oBOps 0 Kay3aTHBHBIX IJIarojiax B COBPEMEHHOM
AHIIIMICKOM SI3BIKE, B MEPBYIO OYepe/b HEOOXOIHUMO
OoTMeTUTb Taron to make.

I'naron to make BXoauT B pa3sHbIe JEKCHKO-
ceMaHTH4eCcKue rpymbl. B «BobiioM aHro-pycckom
CIIOBape» HMEIOTCS OOCTOSTENbHBIE CBEACHHUS O
rmarone  t0 make W CBA3aHHBIX C  HHM
cioBocodeTaHusix. Hac nHTEpecyroT BeIpaxkeHus - t0
make smb. do smth; to make smth. do smth [5, c. 12].

CroBocoueranwue to make smb. do smth 8 mpsimom
CMBICIIE CJIOBA 03HAYAET Kay3aTHBHOCTh, IOHYXICHHUE:
T. €. IOHY/IUTb, IPUHYAUTH KOTO-TO COBEPIIUThH KaKOe-
TO JeicTBUE.

A cnosocoueranue to make smth. do smth.
O3Ha4YaeT COBEPILCHUE OIPEAEICHHOTO IEHCTBHS 110
KakoW-To mpuynHe. B oTiamume oT mepBoro ciydas
3ech TOJuIeKallee W JONOJHEHHE MOTYT He
BBIPAXAThCS JINYHOCTHO:

1.The wind made the bells ring (Bemep 3acmaensn
KOIOKOJIA 36CHEMD).

2.She made the water boil (ona eckunsmuna
600Y).

B «TonxoBoM
AHIJIMIICKOTO  SI3BIKA

CIIOBape  COBPEMEHHOI'O
A.C.XopHOu ormeuaer 30

JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX TPy riaroa to make u ero
COYETaHUH.

B ykazanHOM cioBape crioBocoderanue t0 make
smb. do smth mpuBoamTCsS Kak OAHO W3 OCHOBHBIX
crnoBocoueTanuii [5, c. 9].

They made me repeat (Ouu 3acmaguiu MeHs
nosmopums,).

His jokes made us all laugh (Ezo wymku nac écex
pacemewunu).

K xay3aTHUBHBIM Iilarojam, yrnoTpeOJIieMbIM Kak
V1, MOXHO OTHECTH, B OCHOBHOM, Cliefylomue: to
make, to have, to let, to get, to force, to allow, to forbid,
to want, to wish, to like, u T.x.

Termepp  paccMOTPUM  KOHKPETHBIC
yIOTpeOJICHNs] YKa3aHHBIX IJIaroJioB:

1. VYmorpebsieHue riaaroiaa to make.

SI3bIKOBEIE 00pas3IIbl, B3ATHIE U3 XY I0KECTBEHHON
JUTEpaTyphl, JAIOT HAM OCHOBAaHHE YTBEP)KAATh, YTO
rnaron to make sBisercst Haubonee ynorpedaseMbIM
CpeIy OTMEYCHHBIX BBINIE Kay3aTHBHBIX TJIAr0JIOB:

1. But Joe said it didn’t’ matter and made her sit
down by the fire (Ho /oo ckazan, umo smo ue umeem
3HaueHus, U 3acmagul ee cecmo y ochs) [6].

2. They’ll make them leave the room (Onu
3acmasunu ux nokuHymo komnamy) [7].

Bo mHorux cnyuasx ymnorpebienue riaroia to

clIy4yau

make He WMeeT HEMOCPEJCTBEHHOH CBS3U C
kay3aTuBamu. OH (T7aroj) HcHosb3yeTcs A
0003HAUYCHUSI TNPHYMHBI paHee  IPOUCHICALIETO

coObrTHs. Hanmpumep:

That made Maria blush and smile at the young
lady (Omo 3acmasuno Mapuro noxkpachems u
VALLOHYMbCSL MOL000U Oegyuike) [6].

B npuBeneHHOM mpHMepe TOIeKaliee He
BBIp@XAeTCs JIMYHOCTHO. [IMeHHO mo3ToMy 00
WHHUIHATUBE JIS1 COBEPIUICHUS JICHCTBHS B YKa3aHHBIX
NPEUIOKEHHIX pedb UATH He MoxeT. ClieloBaTelbHO,
TOBOPHTH O Kay3aTHBHOCTH B OTMEUCHHBIX COUETAHMIX
MOXHO TOJIKO C TOM Cilyyae, KOTJa MoJyIexariee
BBIPAXKAETCS JINYHOCTHO.

2. YuorpeobJienue riaarona to have.

Kak wu3BectHO, rmarona to have sBisercs
MHOT'O3HAYHBIM TJIAT0JIOM.

OnmuuM W3 3HaueHwWil riarona to have semsercs
ero moOynuTeNnbHO-Kay3aTHBHOE 3HadeHue. [lo
Kay3aTHBHOMY  3Ha4deHwto riaroma to  have
A.C.X0opHOU MPUBOANT CIEIYIONINE TPUMEPHI:

a) to have something done:

| must have these shoes repaired (coeramv umo-
mo.: A oondicen pemonmuposamv (NOYUHUMD) MU
my¢hau).

b) to have somebody do something:

What would you have me do? (umober xmo-
HUOYO» umo-mo coenan: Ymo 6ot coenanu 6vi?)

3. Ynorpeb.ienue riaarona to let.

B aHrmiickoM s3bIKe CYIIECTBYET MHEHHE, YTO
JUIsL BBIPOKECHHS Kay3aTHBHOCTH, HapsIy ¢ riarojiaMu
to make u to have, onpenesneHny0 posb UTpaeT TaKkkKe
rmaron to let. O6paTuMcst K KOHKPETHBIM SI3BIKOBBIM
(akram.

1. ‘Why didn’t you let him stay and drink?" the
unhurried waiter asked («ITouemy mol He nozeonun emy
ocmamebcs U BLINUMB?» -  HECHEWHO  CNpOCUl
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oghuyuanm) [8].

2. I've often told him he ought to let you know (A
Yacmo 2060pui emy, umo 0ondicer coobuums eam) [9]

B ormuune or rmaronoB to make u to have,
BeIpakaemas rinarojoM (0 let kayzaTuBHOCTH B
ONPEIEIIEHHON MEPE OTIMYAETCS CBOEH «MSTKOCTBION.
Tak, ToBopsmuii cyObekT (morexamniee u3 00bEeKTa-
JOTIONTHEHMsI) TIpeljiaraeT JaTh paspemieHue st
COBEpIICHUS OTIpeIeIEHHOTO JeHCTBUS.
Oco0eHHOCTBI0 000MX TJIAr0oJ0B SBJISETCS TO, YTO B
9TOM CITydae OHH yIOTpeOsIoTes 6e3 yacTuIs! to.

Hampumep, B npemmoxenun «Man moktubu
yazdirdimy» (A 0an Hanucame nucbmMo) HEBO3MOXKHO
YCTAHOBHUTH JIMYHOCTH COBEPLIAIOIIETO JICHCTBHE.
Onnaxo B npeanoxennu «I made him write the letter
(A 3acmasun e2o Hanucame NUCbMO)» JCUCTBHUEC
COBEPIIAETCS N3BECTHBIM JIUIIOM.

Ionxpob6uoe H3yYCHHE TIPOSIBIICHUS
Ka3yaTHBHOCTH TPEACTaBIACT MHTEpPEC B IBYX
acmekTax. B memoM, MBI cunTaeM, 94TO IS BHECEHUS
SCHOCTH B OIIPEleNIeHHe CYTH TaKOW KaTeropuu
TJIaTOJIOB  KaK 3aJIor HEIOCTaTOYHO HCCIEIOBATh
TOJIBKO  (OpPMBI  MaccMBHOro 3ajora. Tak, B
azep0Oaii/KaHCKOM $SI3bIKE, KaK M BO BCEX TIOPKCKHX
A3bIKax, 3aJOTM TIyaroja o0JafaloT KOHKPETHBIMH
MOP(QOJIOTHYECKUMH CPEICTBAMU BBIPOKEHUS, a B
AHIVIMIICKOM  SI3bIKE WMEIOTCS  TOJBKO — CpEeJICTBa
BBIPD@XKCHUS TTACCHBHOTO 3aiora. MIMEHHO MosToMy,
oTIpeNieNIeHUe aHMTNHCKUX aHAIOTOB CYIIECTBYIOIINX B
azepOaiiKaHCKOM SI3BIKE 3aJI0TOB riiaronia

npnoGpeTaeT 0co00€e 3HAYCHHE C TOUYKH 3pCHUA bosee
HOI[pOGHOI‘O H3Yy4YCHUS 3aJI0TOB IJ1aroJja B LeJIOM.
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